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The Early Prophets - One Book, One Theme – class # 10 

Sefer Shoftim- A book about Judges or Kings -Conclusion 

Putting the units together & uncovering key themes 
 Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

Review 
   SEFER SHOFTIM – Chronicle or Composition? 

 The final unit – chapters 17-21 
 What makes it a distinct unit? 
  NO JUDGES 
  NO CYCLE 
  COMMON REFRAIN  
   “During those days… NO KING in Israel…” 
 
 We start with the last two chapters  - to complete the final unit 
  Noting again the satirical matter in which the story is told. 
 

I. Shoftim chapter 20 

ל  א ל  -וַיֵּצְאוּ, כָּ הֵּ ל, וַתִקָּ אֵּ י יִשְרָּ בְנֵּ
ה  דָּ עֵּ עַדהָּ מִדָן וְּ אִישׁ אֶחָד לְּ אֵר  -כְּ בְּ

דשֶׁבַע ה,  -אֶל--, וְאֶרֶץ הַגִלְעָּ יְהוָּ
ה.  הַמִצְפָּ

1 Then all the children of Israel went out, 
and the congregation was assembled as one 
man, from Dan even to Beer-sheba, with the 
land of Gilead, unto the LORD at Mizpah. 

ל  ב ם, -וַיִתְיַצְבוּ פִנּוֹת כָּ עָּ כֹּל  הָּ
רָאֵל טֵי יִשְּ הַל, עַם  --שִׁבְּ בִקְּ

אוֹת אֶלֶף אִישׁ  הָאֱלֹהִים ; אַרְבַע מֵּ
 רַגְלִי,  

 }פ{   שֹּׁלֵף חָרֶב.

2 And the chiefs of all the people, even of 
all the tribes of Israel, presented themselves 
in the assembly of the people of God, four 
hundred thousand footmen that drew 
sword.-- {P} 

י בִנְיָּמִן, כִי  ג י-וַיִשְׁמְעוּ בְנֵּ לוּ בְנֵּ -עָּ
י   ֹּאמְרוּ, בְנֵּ ה; וַי ל הַמִצְפָּ אֵּ יִשְרָּ

ל, דַבְרוּ,  אֵּ  יִשְרָּ
ֹּאת  תָה הָרָעָה הַז יְּ  . אֵיכָה נִהְּ

3 Now the children of Benjamin heard that 
the children of Israel were gone up to 
Mizpah.--And the children of Israel said: 
'Tell us, how was this wibckedness brought 
to pass?' 

ה הָאִישׁ הַלֵוִיוַיַעַן   ד אִשָּ , אִישׁ הָּ
ה חָּ ֹּאמַר:--הַנִּרְצָּ ה אֲשֶׁר    וַי תָּ הַגִבְעָּ

א שִׁי לָלוּןתִי לְבִנְיָּמִן, בָּ  . אֲנִי וּפִילַגְּ

4 And the Levite, the husband of the woman 
that was murdered, answered and said: 'I 
came into Gibeah that belongeth to 
Benjamin, I and my concubine, to lodge. 

ה, וַיָּסֹּבוּ    ה י הַגִבְעָּ לַי בַעֲלֵּ וַיָּקֻמוּ עָּ
לַי אֶת ה; הַ -עָּ יְלָּ אוֹתִי דִמּוּ  בַיִת לָּ

מֹּת. -, וְאֶתלַהֲרֹּג  פִילַגְשִׁי עִנּוּ וַתָּ

5 And the men of Gibeah rose against me, 
and beset the house round about upon me 
by night; me they thought to have slain, and 
my concubine they forced, and she is dead. 
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אֹּחֵּ   ו ,  וָּ אֲנַתְחֶהָּ ז בְפִילַגְשִׁי, וָּ
ל , בְכָּ אֲשַׁלְחֶהָּ ל:-וָּ אֵּ ה נַחֲלַת יִשְרָּ    שְדֵּ

רָאֵל יִשְּ בָלָה, בְּ  . כִי עָשוּ זִמָּה וּנְּ

6 And I took my concubine, and cut her in 
pieces, and sent her throughout all the 
country of the inheritance of Israel; for they 
have committed lewdness and wantonness 
in Israel. 

ל  ז אֵּ י יִשְרָּ ה כֻלְכֶם, בְנֵּ  -הִנֵּּ
עֵצָה, הֲלֹם-  . הָבוּ לָכֶם דָבָר וְּ

7 Behold, ye are all here, children of Israel, 
give here your advice and council.' 

ל  ח ם, כָּ ם, -וַיָּקָּ עָּ אִישׁ אֶחָד,הָּ   כְּ
אמֹּ  ֹּא    ר:לֵּ הֳלוֹ, וְל ךְ אִישׁ לְאָּ לֵּ ֹּא נֵּ ל

יתוֹ.  סוּר אִישׁ לְבֵּ  נָּ

8 And all the people arose as one man, 
saying: 'We will not any of us go to his tent, 
neither will we any of us turn unto his 
house. 

ה  ט ר, אֲשֶׁר נַעֲשֶה  --וְעַתָּ בָּ זֶה הַדָּ
ה: ל.   לַגִבְעָּ , בְגוֹרָּ לֶיהָּ  עָּ

9 But now this is the thing which we will do 
to Gibeah: we will go up against it by lot; 

קַחְנוּ    י   עֲשָרָה אֲנָשִׁים לַמֵּאָהוְלָּ
אֶלֶף   ה לָּ אָּ ל, וּמֵּ אֵּ י יִשְרָּ לְכֹּל שִׁבְטֵּ

םוְאֶלֶ  עָּ ה, לָּ דָּ קַחַת צֵּ ה, לָּ בָּ רְבָּ --ף לָּ
מִן,   ם לְגֶבַע בִנְיָּ  לַעֲשוֹת, לְבוֹאָּ

כָל  בָלָה -כְּ ל. הַנְּ אֵּ ה בְיִשְרָּ שָּ  , אֲשֶׁר עָּ

10 and we will take ten men of a hundred 
throughout all the tribes of Israel, and a 
hundred of a thousand, and a thousand out 
of ten thousand, to fetch victuals for the 
people, that they may do, when they come 
to Gibeah of Benjamin, according to all the 
wantonness that they have wrought in 
Israel.' 

ף    יא סֵּ רָאֵל-כָלוַיֵּאָּ -, אֶלאִישׁ יִשְּ
רִים. ד, חֲבֵּ עִיר, כְאִישׁ אֶחָּ  }פ{   הָּ

11 So all the men of Israel were gathered 
against the city, knit together as one 
man. {P} 

שִׁים,    יב ל, אֲנָּ אֵּ י יִשְרָּ וַיִשְׁלְחוּ שִׁבְטֵּ
ל אמֹּר:-בְכָּ מִן, לֵּ י בִנְיָּ ה    שִׁבְטֵּ מָּ

כֶם.  ה בָּ ֹּאת, אֲשֶׁר נִהְיְתָּ ה הַז עָּ רָּ  הָּ

12 And the tribes of Israel sent men through 
all the tribe of Benjamin, saying: 'What 
wickedness is this that is come to pass 
among you? 

ה תְנוּ אֶת   יג י-וְעַתָּ שִׁים בְנֵּ אֲנָּ -הָּ
ה,  מִיתֵם, בְלִיַעַל אֲשֶׁר בַגִבְעָּ וּנְּ

רָאֵל; בַעֲרָה רָעָה, מִיִשְּ    וּנְּ
ֹּא אָבוּ, ל מִן,      וְּ י( בִנְיָּ עַ,  )בְנֵּ לִשְׁמֹּ

נֵי קוֹל אֲחֵיהֶם בְּ רָאֵל -בְּ  . יִשְּ

13 Now therefore deliver up the men, the 
base fellows that are in Gibeah, that we may 
put them to death, and put away evil from 
Israel.' But the children of Benjamin would 
not hearken to the voice of their brethren 
the children of Israel. 

י  יד סְפוּ בְנֵּ מִן מִן-וַיֵּאָּ רִים,  -בִנְיָּ הֶעָּ
ה, עִם מָּ את לַמִלְחָּ צֵּ ה, לָּ תָּ י -הַגִבְעָּ בְנֵּ

ל.  אֵּ   יִשְרָּ

14 And the children of Benjamin gathered 
themselves together out of their cities unto 
Gibeah, to go out to battle against the 
children of Israel. 

מִן בַיוֹם הַהוּא,    טו י בִנְיָּ קְדוּ בְנֵּ וַיִתְפָּ
רִים,   הֶעָּ שִׁשָה אֶלֶף אִישׁ, מֵּ רִים וְּ עֶשְּ

15 And the children of Benjamin numbered 
on that day out of the cities twenty and six 
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ה,  --שֹּׁלֵף חָרֶב י הַגִבְעָּ לְבַד מִיֹּשְׁבֵּ
חוּר.  אוֹת, אִישׁ בָּ קְדוּ, שְׁבַע מֵּ  הִתְפָּ

thousand men that drew sword, besides the 
inhabitants of Gibeah, who numbered seven 
hundred chosen men. 

אוֹת    טז ם הַזֶה, שְׁבַע מֵּ עָּ מִכֹּל הָּ
ר, יַד חוּר, אִטֵּ ל  יְמִינוֹ: -אִישׁ בָּ זֶה,  -כָּ

אֶבֶן אֶל עַ בָּ ה-קֹּלֵּ ֹּא  --הַשַעֲרָּ וְל
 }פ{   יַחֲטִא.

16 All this people, even seven hundred 
chosen men, were left-handed; every one 
could sling stones at a hair-breadth, and not 
miss. {P} 

קְדוּ, לְבַד    יז ל הִתְפָּ אֵּ וְאִישׁ יִשְרָּ
בַע מֵאוֹת   שֹּׁלֵף חָרֶב,  מִבִנְיָּמִן,   אַרְּ

חָמָה-כָל   :אֶלֶף אִישׁ  . זֶה, אִישׁ מִלְּ

17 And the men of Israel, beside Benjamin, 
numbered four hundred thousand men that 
drew sword; all these were men of war. 

יתוַיָּ   יח ל-קֻמוּ וַיַעֲלוּ בֵּ אֲלוּ  אֵּ , וַיִשְּׁ
רָאֵל, מִי   נֵי יִשְּ רוּ בְּ ֹּאמְּ בֵאלֹהִים, וַי

חָמָה עִם-יַעֲלֶה חִלָה לַמִּלְּ -לָנוּ בַתְּ
יָמִן; נֵי בִנְּ ה  בְּ ה, יְהוּדָּ ֹּאמֶר יְהוָּ וַי

ה.   בַתְחִלָּ

18 And the children of Israel arose, and 
went up to Beth-el, and asked counsel of 
God; and they said: 'Who shall go up for us 
first to battle against the children of 
Benjamin?' And the LORD said: 'Judah 
first.' 

See chapter 1:1-2 – parallel Opening lines of Sefer Shoftim 

י מוֹת יְהוֹשֻׁעַ,   א נֵי וַיְהִי, אַחֲרֵּ אֲלוּ בְּ וַיִשְּׁ
רָאֵל, בַיהוָה לֵאמֹּר: לָנוּ  -מִי יַעֲלֶה  יִשְּ

הִלָחֶם בוֹ-אֶל חִלָה, לְּ נַעֲנִי בַתְּ  . הַכְּ

1 And it came to pass after the death of Joshua, that the 

children of Israel asked the LORD, saying: 'Who shall go up 

for us first against the Canaanites, to fight against them?' 

ה יַעֲלֶה  ב ה, יְהוּדָּ ֹּאמֶר יְהוָּ הִנֵה    :וַי
יָדוֹ. -נָתַתִי אֶת  הָאָרֶץ, בְּ

2 And LORD said: 'Judah shall go up; behold, I have delivered 

the land into his hand.' 

 
Continuing now in chapter 20 

י  יט ל, בַבֹּקֶר; וַיַחֲנוּ, עַל-וַיָּקוּמוּ בְנֵּ אֵּ -יִשְרָּ
ה.   הַגִבְעָּ

19 And the children of Israel rose up in 
the morning, and encamped against 
Gibeah. 

ה עִם   כ מָּ ל, לַמִלְחָּ אֵּ א אִישׁ יִשְרָּ מִן;  -וַיֵּצֵּ בִנְיָּ
ם אִישׁ  ה, אֶל-וַיַעַרְכוּ אִתָּ מָּ ל מִלְחָּ אֵּ ה. -יִשְרָּ  הַגִבְעָּ

20 And the men of Israel went out to 
battle against Benjamin; and the men 
of Israel set the battle in array against 
them at Gibeah. 

י  אכ מִן, מִן-וַיֵּצְאוּ בְנֵּ ה; -בִנְיָּ  הַגִבְעָּ
ל בַיוֹם הַהוּא,   אֵּ רִים  וַיַשְׁחִיתוּ בְיִשְרָּ עֶשְּ נַיִם וְּ שְּׁ

צָה.--אֶלֶף אִישׁ  אָרְּ

21 And the children of Benjamin came 
forth out of Gibeah, and destroyed 
down to the ground of the Israelites on 
that day twenty and two thousand men. 

ל; וַיֹּסִפוּ, לַעֲרֹּךְ    כב אֵּ ם, אִישׁ יִשְרָּ עָּ ק הָּ וַיִתְחַזֵּ
קוֹם, אֲשֶׁר ה, בַמָּ מָּ ם בַיוֹם  -מִלְחָּ רְכוּ שָּׁ עָּ

22 And the people, the men of Israel, 
encouraged themselves, and set the 
battle again in array in the place where 
they set themselves in array the first 
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רִאשׁוֹן.   .day הָּ

י  כג ל, -וַיַעֲלוּ בְנֵּ אֵּ נֵייִשְרָּ כוּ לִפְּ הוָה עַד-וַיִבְּ -יְּ
אֲלוּ בַיהוָה לֵאמֹּר, הַאוֹסִיף לָגֶשֶׁת   הָעֶרֶב, וַיִשְּׁ

חָמָה עִם הוָה,  -לַמִּלְּ ֹּאמֶר יְּ יָמִן אָחִי; וַי נֵי בִנְּ בְּ
 }פ{  עֲלוּ אֵלָיו.

23 And the children of Israel went up 
and wept before the LORD until even; 
and they asked of the LORD, saying: 
'Shall I again draw nigh to battle 
against the children of Benjamin my 
brother?' And the LORD said: 'Go up 
against him.' {P} 

יוַיִקְרְב  כד ל אֶל-וּ בְנֵּ אֵּ י בִנְיָּמִן, בַיוֹם  -יִשְרָּ בְנֵּ
נִי.   הַשֵּ

24 And the children of Israel came near 
against the children of Benjamin the 
second day. 

ם מִן  כה אתָּ מִן לִקְרָּ א בִנְיָּ ה, בַיוֹם  -וַיֵּצֵּ הַגִבְעָּ
נִי רָאֵל  הַשֵּ נֵי יִשְּ חִיתוּ בִבְּ מֹּנַת עָשָר  , וַיַשְּׁ עוֹד שְּׁ

צָה: פֵי חָרֶב-כָל  אֶלֶף אִישׁ, אָרְּ  . אֵלֶה, שֹּׁלְּ

25 And Benjamin went forth against 
them out of Gibeah the second day, 
and destroyed down to the ground of 
the children of Israel again eighteen 
thousand men; all these drew the 
sword. 

כָל-וַיַעֲלוּ כָל  כו רָאֵל וְּ נֵי יִשְּ -הָעָם וַיָבֹּאוּ בֵית-בְּ
הוָה, וַיָצוּמוּ בַיוֹםאֵל,  נֵי יְּ בוּ שָׁם לִפְּ כוּ וַיֵשְּׁ -וַיִבְּ

י  הָעָרֶב -הַהוּא, עַד מִים, לִפְנֵּ ; וַיַעֲלוּ עֹּלוֹת וּשְׁלָּ
ה.   יְהוָּ

26 Then all the children of Israel, and 
all the people, went up, and came unto 
Beth-el, and wept, and sat there before 
the LORD, and fasted that day until 
even; and they offered burnt-offerings 
and peace-offerings before the LORD. 

י  כז ה; יִשְ -וַיִשְׁאֲלוּ בְנֵּ ל, בַיהוָּ אֵּ שָׁם, אֲרוֹן רָּ וְּ
רִית הָאֱלֹהִים, בַיָמִים, הָהֵם.   בְּ

27 And the children of Israel asked of 
the LORD--for the ark of the covenant 
of God was there in those days, 

ס בֶן  כח ר בֶן-וּפִינְחָּ זָּ יו,  -אֶלְעָּ נָּ ד לְפָּ אַהֲרֹּן עֹּמֵּ
הֵּ  אמֹּר, בַיָּמִים הָּ הַאוֹסִף עוֹד לָצֵאת ם לֵּ

חָמָה עִם נֵי-לַמִּלְּ יָמִן אָחִי, אִם-בְּ דָל;-בִנְּ   אֶחְּ
ר אֶתְנֶנּוּ בְיָּדֶךָ.  חָּ ה עֲלוּ, כִי מָּ ֹּאמֶר יְהוָּ  וַי

28 and Phinehas, the son of Eleazar, the 
son of Aaron, stood before it in those 
days--saying: 'Shall I yet again go out 
to battle against the children of 
Benjamin my brother, or shall I cease?' 
And the LORD said: 'Go up; for to-
morrow I will deliver him into thy 
hand.' 

ל אֹּרְבִים, אֶל  כט אֵּ בִיב.-וַיָּשֶם יִשְרָּ ה סָּ    הַגִבְעָּ
 }פ{

29 And Israel set liers-in-wait against 
Gibeah round about. {P} 

י  ל ל אֶל-וַיַעֲלוּ בְנֵּ אֵּ מִן, בַיוֹם  -יִשְרָּ י בִנְיָּ בְנֵּ
עַם. -הַשְלִישִׁי; וַיַעַרְכוּ אֶל ה, כְפַעַם בְפָּ  הַגִבְעָּ

30 And the children of Israel went up 
against the children of Benjamin on the 
third day, and set themselves in array 
against Gibeah, as at other times. 

י  לא נְתְקוּ מִן-וַיֵּצְאוּ בְנֵּ ם, הָּ עָּ מִן לִקְרַאת הָּ -בִנְיָּ
לִ  ם חֲלָּ עָּ הָּ לוּ לְהַכוֹת מֵּ עִיר; וַיָּחֵּ ים כְפַעַם  הָּ

ית ה בֵּ ל וְאַחַת  -בְפַעַם, בַמְסִלוֹת אֲשֶׁר אַחַת עֹּלָּ אֵּ
ל.  אֵּ דֶה, כִשְׁלֹשִׁים אִישׁ, בְיִשְרָּ ה בַשָּ תָּ  גִבְעָּ

31 And the children of Benjamin went 
out against the people, and were drawn 
away from the city; and they began to 
smite and kill of the people, as at other 
times, in the field, in the highways, of 
which one goeth up to Beth-el, and the 
other to Gibeah, about thirty men of 
Israel. 

ינוּ    לב נֵּ ם לְפָּ פִים הֵּ מִן, נִגָּ י בִנְיָּ ֹּאמְרוּ בְנֵּ וַי 32 And the children of Benjamin said: 
'They are smitten down before us, as at 
the first.' But the children of Israel 
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מְרוּ ל אָּ אֵּ י יִשְרָּ ה; וּבְנֵּ רִאשֹּׁנָּ ה כְבָּ נוּסָּ , נָּ
עִיר, אֶל-וּנְתַקְנוּהוּ, מִן  הַמְסִלוֹת. -הָּ

said: 'Let us flee, and draw them away 
from the city unto the highways.' 

מוּ מִמְקוֹמוֹ, וַיַעַרְכוּ,  וְכֹּ   לג ל, קָּ אֵּ ל אִישׁ יִשְרָּ
גִיחַ מִמְקֹּמוֹ,   ל מֵּ אֵּ ב יִשְרָּ ר; וְאֹּרֵּ מָּ בְבַעַל תָּ

ה בַע. -מִמַעֲרֵּ  גָּ

33 And all the men of Israel rose up out 
of their place, and set themselves in 
array at Baal-tamar; and the liers-in-
wait of Israel broke forth out of their 
place, even out of Maareh-geba. 

עָה עֲשֶרֶת אֲלָפִים אִישׁ    לד וַיָבֹּאוּ מִנֶגֶד לַגִבְּ
הֵם  -בָחוּר, מִכָל חָמָה, כָבֵדָה; וְּ הַמִּלְּ רָאֵל, וְּ יִשְּ

עוּ, כִי ֹּא יָדְּ  }פ{  נֹּגַעַת עֲלֵיהֶם הָרָעָה.-ל

34 And there came over against Gibeah 
ten thousand chosen men out of all 
Israel, and the battle was sore; but they 
knew not that evil was close upon 
them. {P} 

ה אֶת  לה ל,  -וַיִגֹּף יְהוָּ אֵּ י יִשְרָּ מִן, לִפְנֵּ בִנְיָּ
מִן בַיוֹם הַהוּא,   ל בְבִנְיָּ אֵּ י יִשְרָּ וַיַשְׁחִיתוּ בְנֵּ

רִים וַחֲמִשָה אֶלֶף וּמֵאָה אִישׁ:  אֵלֶה,  -כָל  עֶשְּ
 . שֹּׁלֵף חָרֶב

35 And the LORD smote Benjamin 
before Israel; and the children of Israel 
destroyed of Benjamin that day twenty 
and five thousand and a hundred men; 
all these drew the sword. 

י  לו פוּ; וַיִתְנוּ אִישׁ-וַיִרְאוּ בְנֵּ -בִנְיָּמִן, כִי נִגָּ
טְחוּ אֶל  מִן, כִי בָּ קוֹם, לְבִנְיָּ ל מָּ אֵּ ב,  -יִשְרָּ אֹּרֵּ הָּ

מוּ אֶל-אֲשֶׁר  ה. הַגִבְעָּ -שָּ

36 So the children of Benjamin saw 
that they were smitten. And the men of 
Israel gave place to Benjamin, because 
they trusted unto the liers-in-wait 
whom they had set against Gibeah.-- 

חִישׁוּ, וַיִפְשְׁטוּ אֶל  לז ב הֵּ אֹּרֵּ ה; וַיִמְשֹּׁךְ -וְהָּ ,  הַגִבְעָּ
ב,  אֹּרֵּ פִי-כָל-וַיַךְ אֶתהָּ  .…חָרֶב-הָעִיר, לְּ

…. 

37 And the liers-in-wait hastened, and 
rushed upon Gibeah; and the liers-in-
wait drew forth, and smote all the city 
with the edge of the sword. 

ל  מו מִן, עֶשְ -וַיְהִי כָּ ה  הַנֹּּפְלִים מִבִנְיָּ רִים וַחֲמִשָּ
ף חֶרֶב ל-אֶת  בַיוֹם הַהוּא:--אֶלֶף אִישׁ שֹּׁלֵּ -כָּ

י לֶה, אַנְשֵּׁ יִל. -אֵּ  חָּ

46 So that all who fell that day of 
Benjamin were twenty and five 
thousand men that drew the sword; all 
these were men of valour. 

נסֻוּ הַמִ   מז ה, אֶלוַיִפְנוּ וַיָּ רָּ רִמוֹן,  -דְבָּ  סֶלַע הָּ
ה   עָּ אוֹת, אִישׁ; וַיֵּשְׁבוּ בְסֶלַע רִמוֹן, אַרְבָּ שׁ מֵּ שֵּׁ

שִׁים.   חֳדָּ

47 But six hundred men turned and fled 
toward the wilderness unto the rock of 
Rimmon, and abode in the rock of 
Rimmon four months. 

רָ   מח אִישׁ יִשְּ יָמִן,-אֵל שָׁבוּ אֶלוְּ נֵי בִנְּ  בְּ
פִי  תֹּם עַד -וַיַכוּם לְּ הֵמָה,-חֶרֶב, מֵעִיר מְּ  בְּ
צָא; גַם כָל -עַד כָל   צָאוֹת, -הַנִמְּ הֶעָרִים הַנִמְּ

חוּ בָאֵשׁ  }פ{   .שִׁלְּ

48 And the men of Israel turned back 
upon the children of Benjamin, and 
smote them with the edge of the sword, 
both the entire city, and the cattle, and 
all that they found; moreover all the 
cities which they found they set on 
fire. {P} 

 
Note parallel to laws of “ir ha’nidachat” in Devarim chapt 13 

Chapter 21 
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אמֹּר:  א ה לֵּ ל, נִשְׁבַע בַמִצְפָּ אֵּ אִישׁ    וְאִישׁ יִשְרָּ
ֹּא אִשָה.-מִמֶּנוּ, ל יָמִן לְּ בִנְּ  יִתֵן בִתוֹ לְּ

1 Now the men of Israel had sworn in 
Mizpah, saying: 'There shall not any of 
us give his daughter unto Benjamin to 
wife.' 

ית  ב ם, בֵּ עָּ ֹּא הָּ ם עַד-וַיָּב ל, וַיֵּשְׁבוּ שָּׁ עֶרֶב,  -אֵּ הָּ
אֱלֹהִים;   י הָּ ם,לִפְנֵּ וַיִבְכוּ בְכִי   וַיִשְאוּ קוֹלָּ

דוֹל.   גָּ

2 And the people came to Beth-el, and 
sat there till even before God, and lifted 
up their voices, and wept sore. 

ֹּאמְרוּ  ג ה  --וַי יְתָּ ל, הָּ אֵּ י יִשְרָּ ה אֱלֹהֵּ ה יְהוָּ מָּ לָּ
ל אֵּ ֹּאת בְיִשְרָּ בֶט    :ז ל, שֵּׁ אֵּ ד הַיוֹם מִיִשְרָּ קֵּ לְהִפָּ

ד.   אֶחָּ

3 And they said: 'O LORD, the God of 
Israel, why is this come to pass in Israel, 
that there should be to-day one tribe 
lacking in Israel?' 

ם, וַיִבְנוּ  ד עָּ ת, וַיַשְׁכִימוּ הָּ חֳרָּ ם  -וַיְהִי, מִמָּ שָּׁ
מִים. חַ; וַיַעֲלוּ עֹּלוֹת, וּשְׁלָּ  }פ{   מִזְבֵּ

4 And it came to pass on the morrow 
that the people rose early, and built there 
an altar, and offered burnt-offerings and 
peace-offerings. {P} 

ל,   ה אֵּ י יִשְרָּ ֹּאמְרוּ, בְנֵּ ֹּאוַי עָלָה  -מִי אֲשֶׁר ל
רָאֵל, אֶל-בַקָהָל מִכָל טֵי יִשְּ הוָה:-שִׁבְּ כִי    יְּ

תָ  דוֹלָה הָיְּ בוּעָה הַגְּ ֹּאהַשְּ עָלָה  -ה, לַאֲשֶׁר ל
פָה לֵאמֹּר-אֶל הוָה הַמִּצְּ  . מוֹת יוּמָת--יְּ

5 And the children of Israel said: 'Who 
is there among all the tribes of Israel 
that came not up in the assembly unto 
the LORD?' For they had made a great 
oath concerning him that came not up 
unto the LORD to Mizpah, saying: 'He 
shall surely be put to death.' 

רָאֵל, אֶל  ו נֵי יִשְּ יָמִן אָחִיו-וַיִנָחֲמוּ בְּ ; בִנְּ
ל.  אֵּ ד מִיִשְרָּ בֶט אֶחָּ ֹּאמְרוּ, נִגְדַע הַיוֹם שֵּׁ  וַי

6 And the children of Israel repented 
them for Benjamin their brother, and 
said: 'There is one tribe cut off from 
Israel this day. 

שִׁים; וַאֲנַחְנוּ  -מַה  ז רִים, לְנָּ הֶם לַנּוֹתָּ נַּעֲשֶה לָּ
ת ה, לְבִלְתִי תֵּ ינוּ  -נִשְׁבַעְנוּ בַיהוָּ הֶם מִבְנוֹתֵּ לָּ

שִׁים.   לְנָּ

7 How shall we do for wives for them 
that remain, seeing we have sworn by 
the LORD that we will not give them of 
our daughters to wives?' 

ֹּאמְרוּ  ח ל, אֲשֶׁר  --וַי אֵּ י יִשְרָּ ד מִשִבְטֵּ מִי אֶחָּ
ֹּא ה אֶל-ל לָּ א-עָּ ֹּא בָּ ה ל ה; וְהִנֵּּ ה הַמִצְפָּ -יְהוָּ

ד-אִישׁ אֶל ישׁ גִלְעָּ בֵּ ל.-אֶל--הַמַחֲנֶה, מִיָּ הָּ  הַקָּ

8 And they said: 'What one is there of 
the tribes of Israel that came not up unto 
the LORD to Mizpah?' And, behold, 
there came none to the camp from 
Jabesh-gilead to the assembly. 

ין  ט ה אֵּ ם; וְהִנֵּּ עָּ ד, הָּ קֵּ ם אִישׁ,  -וַיִתְפָּ שָּׁ
ד. שׁ גִלְעָּ י יָּבֵּ  מִיוֹשְׁבֵּ

9 For when the people were numbered, 
behold, there were none of the 
inhabitants of Jabesh-gilead there. 

ים-וַיִשְׁלְחוּ  י ה, שְׁנֵּ דָּ עֵּ ם הָּ ר אֶלֶף אִישׁ-שָּׁ שָּ --עָּ
יִל;  י הֶחָּ הִכִיתֶם  מִבְנֵּ כוּ וְּ צַוּוּ אוֹתָם לֵאמֹּר, לְּ וַיְּ

פִי-אֶת עָד לְּ בֵי יָבֵשׁ גִלְּ הַנָשִׁים,  -יוֹשְּׁ חֶרֶב, וְּ
הַטָף   . וְּ

10 And the congregation sent thither 
twelve thousand men of the valiantest, 
and commanded them, saying: 'Go and 
smite the inhabitants of Jabesh-gilead 
with the edge of the sword, with the 
women and the little ones. 

זֶה הַדָבָר, אֲשֶׁר תַעֲשוּ:  יא כָל-כָל   וְּ -זָכָר, וְּ 11 And this is the thing that ye shall do: 
ye shall utterly destroy every male, and 
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כַב  '.every woman that hath lain by man תַחֲרִימוּ.--זָכָר-אִשָה יֹּדַעַת מִשְּׁ

בֵי יָבֵ   יב אוּ מִיוֹשְּׁ צְּ בַע מֵאוֹת  וַיִמְּ עָד, אַרְּ ישׁ גִלְּ
ֹּא תוּלָה, אֲשֶׁר ל כַב  -נַעֲרָה בְּ מִשְּׁ עָה אִישׁ, לְּ יָדְּ

הַמַּחֲנֶה שִׁלֹה, אֲשֶׁר  -זָכָר; וַיָבִאוּ אוֹתָם אֶל
נָעַן. אֶרֶץ כְּ  }פ{   בְּ

12 And they found among the 
inhabitants of Jabesh-gilead four 
hundred young virgins, that had not 
known man by lying with him; and they 
brought them unto the camp to Shiloh, 
which is in the land of Canaan. {P} 

ל  יג ה, וַיְדַבְרוּ אֶל-וַיִשְׁלְחוּ, כָּ דָּ עֵּ מִן,  -הָּ י בִנְיָּ בְנֵּ
לוֹם.  הֶם, שָּׁ  אֲשֶׁר בְסֶלַע רִמוֹן; וַיִקְרְאוּ לָּ

13 And the whole congregation sent and 
spoke to the children of Benjamin that 
were in the rock of Rimmon, and 
proclaimed peace unto them. 

הֶם    יד ת הַהִיא, וַיִתְנוּ לָּ עֵּ מִן, בָּ ב בִנְיָּ וַיָּשָּׁ
ֹּא ד; וְל שׁ גִלְעָּ י יָּבֵּ שִׁים, אֲשֶׁר חִיוּ מִנְּשֵּׁ -הַנָּּ

הֶם  צְאוּ לָּ ן. מָּ  , כֵּ

14 And Benjamin returned at that time; 
and they gave them the women whom 
they had saved alive of the women of 
Jabesh-gilead; and yet so they sufficed 
them not. 

מִן:  טו ם, לְבִנְיָּ ם נִחָּ עָּ ה פֶרֶץ,  -כִי   וְהָּ ה יְהוָּ שָּ עָּ
ל.  אֵּ י יִשְרָּ  בְשִׁבְטֵּ

15 And the people repented them for 
Benjamin, because that the LORD had 
made a breach in the tribes of Israel. 

ה, מַה  טז דָּ עֵּ י הָּ ֹּאמְרוּ זִקְנֵּ רִים  -וַי נַּעֲשֶה לַנּוֹתָּ
שִׁים: ה.-כִי  לְנָּ מִן, אִשָּ ה מִבִנְיָּ  נִשְׁמְדָּ

16 Then the elders of the congregation 
said: 'How shall we do for wives for 
them that remain, seeing the women are 
destroyed out of Benjamin?' 

מִן;   יז ה לְבִנְיָּ יטָּ ֹּאמְרוּ, יְרֻשַת פְלֵּ ֹּאוַי ל -וְּ
רָאֵל.   יִמָּחֶה שֵׁבֶט, מִיִשְּ

17 And they said: 'They that are escaped 
must be as an inheritance for Benjamin, 
that a tribe be not blotted out from 
Israel. 

ת  יח תֵּ ֹּא נוּכַל לָּ שִׁים-וַאֲנַחְנוּ, ל הֶם נָּ --לָּ
ינוּ  נֵי-כִי   :מִבְנוֹתֵּ עוּ בְּ בְּ רָאֵל, לֵאמֹּר,  -נִשְּׁ יִשְּ

יָמִן בִנְּ  }ס{   .אָרוּר, נֹּתֵן אִשָה לְּ

18 Howbeit we may not give them wives 
of our daughters.' For the children of 
Israel had sworn, saying: 'Cursed be he 
that giveth a wife to Benjamin.' {S} 

ה חַג  יט ֹּאמְרוּ הִנֵּּ ה בְשִׁלוֹ מִיָּמִים  -וַי יְהוָּ
ית ה לְבֵּ ה, אֲשֶׁר מִצְפוֹנָּ ה -יָּמִימָּ ל מִזְרְחָּ אֵּ

יתהַשֶ  ה מִבֵּ עֹּלָּ ה, הָּ ה-מֶשׁ, לִמְסִלָּ ל שְׁכֶמָּ --אֵּ
ה.   וּמִנֶּגֶב, לִלְבוֹנָּ

19 And they said: 'Behold, there is the 
feast of the LORD from year to year in 
Shiloh, which is on the north of Beth-el, 
on the east side of the highway that 
goeth up from Beth-el to Shechem, and 
on the south of Lebonah.' 

אמֹּר:-ויצו )וַיְצַוּוּ(, אֶת  כ י בִנְיָּמִן לֵּ לְכוּ,     בְנֵּ
מִים.   וַאֲרַבְתֶם בַכְרָּ

20 And they commanded the children of 
Benjamin, saying: 'Go and lie in wait in 
the vineyards; 

ה אִם  כא שִׁילוֹ  -וּ בְנוֹת יֵּצְא-וּרְאִיתֶם, וְהִנֵּּ
אתֶם מִן חוּל בַמְחֹּלוֹת, וִיצָּ מִים,  -לָּ הַכְרָּ

כֶם אִישׁ אִשְׁתוֹ מִבְנוֹת שִׁילוֹ;   וַחֲטַפְתֶם לָּ
מִן.   וַהֲלַכְתֶם, אֶרֶץ בִנְיָּ

21 and see, and, behold, if the daughters 
of Shiloh come out to dance in the 
dances, then come ye out of the 
vineyards, and catch you every man his 
wife of the daughters of Shiloh, and go 
to the land of Benjamin. 
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יָּה כִי  כב יהֶם לרוב  -וְהָּ ם אוֹ אֲחֵּ יָּבֹּאוּ אֲבוֹתָּ
ם נּוּנוּ אוֹתָּ יהֶם חָּ מַרְנוּ אֲלֵּ ינוּ, וְאָּ לֵּ רִיב( אֵּ --)לָּ

קַחְנוּ אִישׁ אִשְׁתוֹ,   ֹּא לָּ ה:כִי ל מָּ ֹּא    בַמִלְחָּ כִי ל
מוּ.  ת תֶאְשָּׁ עֵּ הֶם, כָּ  }ס{  אַתֶם נְתַתֶם לָּ

22 And it shall be, when their fathers or 
their brethren come to strive with us, 
that we will say unto them: Grant them 
graciously unto us; because we took not 
for each man of them his wife in battle; 
neither did ye give them unto them, that 
ye should now be guilty.' {S} 

אוּ נָשִׁים  -וַיַעֲשוּ  כג יָמִן, וַיִשְּ נֵי בִנְּ כֵן, בְּ
פָרָם, מִן מִסְּ כוּ,  -לְּ לוֹת אֲשֶׁר גָזָלוּ; וַיֵלְּ חֹּלְּ הַמְּּ

נוּ אֶת-וַיָשׁוּבוּ אֶל רִים, הֶעָ -נַחֲלָתָם, וַיִבְּ
בוּ בָהֶם.   וַיֵשְּׁ

23 And the children of Benjamin did so, 
and took them wives, according to their 
number, of them that danced, whom 
they carried off; and they went and 
returned unto their inheritance, and built 
the cities, and dwelt in them. 

י  כד ם בְנֵּ ת הַהִיא,  -וַיִתְהַלְכוּ מִשָּ עֵּ ל בָּ אֵּ יִשְרָּ
אוּ מִשָם, אִישׁ   תוֹ; וַיֵצְּ פַחְּ מִשְּׁ טוֹ וּלְּ שִׁבְּ אִישׁ לְּ

נַחֲלָתוֹ  }פ{   .לְּ

24 And the children of Israel departed 
thence at that time, every man to his 
tribe and to his family, and they went 
out from thence every man to his 
inheritance. {P} 

רָאֵל:  כה יִשְּ    בַיָמִים הָהֵם, אֵין מֶלֶךְ בְּ
עֵינָיו, יַעֲשֶה  }ש{   .אִישׁ הַיָשָׁר בְּ

25 In those days there was no king in 
Israel; every man did that which was 
right in his own eyes. {P} 

 
In light of this final unit, let’s review the outline 
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II. Review of the Outline 
Chapter    Topic 

  1  Background - Who conquered, and who didn't 

   [A segue from Sefer Yehoshua to Shoftim] 
 

  2  Stating the thesis - the 'cycle' - intro to the first theme:  

     →The danger of appointing a King 
[leaving God -> trouble -> 'crying out' -> salvation -> quiet...] 

     [compare this cycle with Tehillim 107] 
 
 
 
 
 

 3 - 8  Proving the thesis - the 'good' "shoftim" [judges] 

  The stories of 
 Otniel (40 years) 
 Ehud (80 years / includes Shamgar?),  
Devorah (40 years) 
Gideon (40 years, note request re: King at end of story!) 

 9 -10 The story re: Avimelech -  an 'anomoly' 

  Intro to the second theme: The danger of not appointing a King  
  [ note how Avimelech does not fit the above cycle - note his character] 

10 -16 The stories re: Yiftach & Shimshon -  
  Proof from the 'not so good' "shoftim" - note years are not '40' 
 Note as well the numerous 'one-liner' shoftim 

 
17 -21 Three additional 'stories' - ' not involving"shoftim" 

  Third & final theme: the need for educational leadership of shevet Levi 
  Note the phrase  "ba'yamim ha'heym, ein melech b'Yisrael..." 

   In each story - note as well how they relate to 'anarchy' 
  Pay attention to the character of the "ish Levi" involved in each story! 
   1.  "pesel Micha" -  Idol made by Micha & shevet Dan, 

   2.  "pilegesh b'Givah" - (how & why he cut up her body) 

3.  "milchemet Binyamin" - the civil war against Binyamin 

& the attempt to find wives for the 600 male survivors. 

 

III. Tehiilim 107, Applying the lesson of Sefer Shfotim   
Discussion: 

Shmuel the author 
‘Rebbe’ of King David 
 Author of Tehillim 
 
In light of this, let’s analyze Tehillim 107 
 Noting a similar cycle, as in Sefer Shoftim 
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י  א     קזתהילים פרק  י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ.    טוֹב:  -הֹדוּ לַיהוָה כִּ  כִּ
יַד     --אוּלֵי יְהוָה יאֹמְרוּ, גְ        ב ר גְאָלָם, מִּ  צָר. -אֲשֶׁ
בְצָם:  וּמֵ          ג יָם    אֲרָצוֹת, קִּ צָפוֹן וּמִּ מַעֲרָב; מִּ זְרָח וּמִּ מִּ  . מִּ
עוּ ב    ד ימוֹתָּ ישִּ ר, בִּ דְבָּ רֶךְ; מִּ אוּ.    ן דָּ צָּ ב, לאֹ מָּ יר מוֹשָּ  עִּ
ם   ה ים ג  ים -רְעֵבִּ הֶם תִּ      --צְמֵאִּ ם, בָּ פְשָּ ף.נ  טָּ  תְע 
ל    ו צְעֲקוּ אֶׁ ם;  -וַיִּ מְ    יְהוָה, בַצַר לָהֶׁ ילֵםמִּ ם, יַצִּ  . צוּקוֹתֵיהֶׁ
ה    ז רָּ יכֵם, בְדֶרֶךְ יְשָּ דְרִּ י  לֶכֶת,      --ו  ב.-אֶללָּ יר מוֹשָּ  עִּ

בְנֵי אָדָם   יוֹדוּ לַיהוָה חַסְדּוֹ;     ח פְלְאוֹתָיו, לִּ  . וְנִּ
י       ט , נֶפֶ -כִּ יע  שְבִּ ה;  הִּ לֵא   ש שֹקֵקָּ ה, מִּ  טוֹב. -וְנֶפֶש רְעֵבָּ
וֶת; יֹשְבֵי, חֹ     י לְמָּ רְזֶל.    שֶךְ וְצ  י וּב  ירֵי עֳנִּ  אֲסִּ

י   יא מְרֵי-כִּ מְרוּ אִּ ת עֶלְיוֹן נָּ    אֵל;  -הִּ עֲצ  צוּ.ו   אָּ
ם;    יב בָּ ל לִּ מָּ ע בֶעָּ כְנ  י  שְלוּ, וְאֵין עֹזֵר.    ו   כָּ
ל   יג זְעֲקוּ אֶׁ ם;  יְ -וַיִּ יעֵם.    הוָה, בַצַר לָהֶׁ ם, יוֹשִּ מְצֻקוֹתֵיהֶׁ  מִּ
וֶת; יוֹ     יד לְמָּ יאֵם, מֵחֹשֶךְ וְצ  תֵק.     צִּ  וּמוֹסְרוֹתֵיהֶם יְנ 
בְנֵי אָדָם. וְנִּ    וָה חַסְדּוֹ; יוֹדוּ לַיה     טו  פְלְאוֹתָיו, לִּ
י       טז לְתוֹת נְחֹשֶת; -כִּ ר, ד  ב  רְזֶל    שִּ יחֵי ב  . וּבְרִּ דֵע   גִּ
ם;     יז שְעָּ דֶרֶךְ פִּ ים, מִּ לִּ נּוּ. נֹתֵ וּמֵעֲוֹ   אֱוִּ תְע   יהֶם, יִּ

ל   יח ם; -כָּ פְשָּ עֵב נ  ד    אֹכֶל, תְת  יעוּ, ע  גִּ י  עֲ -ו  וֶת. ש   רֵי מָּ
לַיִּ ו   יט ם;  -זְעֲקוּ אֶׁ יעֵם    יְהוָה, בַצַר לָהֶׁ ם יוֹשִּ מְצֻקוֹתֵיהֶׁ  . מִּ

רוֹ, וְ     כ ח דְבָּ שְל  אֵם; יִּ רְפָּ ם.    יִּ יתוֹתָּ שְחִּ לֵט, מִּ ימ   וִּ
בְנֵי אָדָם     ה חַסְדּוֹ;  יוֹדוּ לַיהוָ      כא פְלְאוֹתָיו, לִּ  .וְנִּ
בְחֵי ת        כב זְבְחוּ, זִּ ה;  וְיִּ פְרוּ   וֹדָּ יס  ה.  וִּ נָּּ יו בְרִּ עֲשָּ  מ 

יוֹת;    כג [ אֳנִּ יָּם, בָּ בִּ    יוֹרְדֵי ה  ם ר  יִּ ה, בְמ  אכָּ  ים. עֹשֵי מְלָּ
ה;    כד [ עֲשֵי יְהוָּ אוּ, מ  ה רָּ יו,      הֵמָּ פְלְאוֹתָּ ה. וְנִּ מְצוּלָּ  בִּ
יאֹמֶר   כה[ ה; --ו  רָּ עֲמֵד, רוּח  סְעָּ י  יו    ו  לָּ תְרוֹמֵם ג   . ו 
ם, יֵרְדוּ תְהוֹמוֹת;    כו [ יִּ מ  עֲלוּ שָּ ג.     י  תְמוֹגָּ ה תִּ עָּ ם, בְרָּ פְשָּ  נ 
שִּ    כז [ ל   כוֹר;  יָּחוֹגוּ וְיָּנוּעוּ, כ  ע. -וְכָּ לָּ תְב  ם, תִּ תָּ כְמָּ  חָּ
צְעֲקוּ    כח[ ל וַיִּ ם; -אֶׁ יאֵם   יְהוָה, בַצַר לָהֶׁ ם, יוֹצִּ מְצוּקֹתֵיהֶׁ     .וּמִּ
דְ יָּקֵם סְעָּ     כט ה, לִּ ה; רָּ מָּ לֵיהֶם.     מָּ יֶחֱשוּ, ג   ו 

י     ל שְמְחוּ כִּ יִּ שְתֹקוּ; -ו  נְחֵם, אֶל    יִּ י   ם.מְחוֹז חֶפְצָּ -ו 
בְנֵי     יוֹדוּ לַיהוָה חַסְדּוֹ;       לא פְלְאוֹתָיו, לִּ  אָדָם.וְנִּ
ל        לב קְה  ירוֹמְמוּהוּ, בִּ ם;  -וִּ לְלוּ   עָּ ים יְה  ב זְקֵנִּ  הוּ. וּבְמוֹש 

ר;   לג דְבָּ רוֹת לְמִּ אוֹן.    יָּשֵם נְהָּ מָּ ם, לְצִּ יִּ אֵי מ   וּמֹצָּ
ה;   לד מְלֵחָּ י, לִּ ת    אֶרֶץ פְרִּ ע  הּ. מֵרָּ  , יוֹשְבֵי בָּ
ם   לה  אֲג  ר, ל  דְבָּ ם; -יָּשֵם מִּ יִּ ם.וְאֶרֶ    מ  יִּ אֵי מָּ יָּה, לְמֹצָּ  ץ צִּ
ים;    לו ם רְעֵבִּ יוֹשֶב שָּ יר   ו  יְכוֹנְנוּ, עִּ ב  ו   . מוֹשָּ
ים;    לז מִּ טְעוּ כְרָּ יִּ דוֹת, ו  זְרְעוּ שָּ יִּ ה.    ו  י תְבוּאָּ י עֲשוּ, פְרִּ  ו 

יִּ    לח רְכֵם ו  יְבָּ יט.    רְבוּ מְאֹד;  ו  ם, לאֹ י מְעִּ  וּבְהֶמְתָּ
מְעֲטוּ     לט יִּ יָּשֹחוּו  ה וְיָּגוֹן.     -- ו  עָּ  מֵעֹצֶר רָּ

ל    מ ים; -שֹפֵךְ בוּז, ע  יבִּ תְ    נְדִּ י  רֶךְ.-עֵם, בְתֹהוּ לאֹ ו   דָּ
י;   מא גֵב אֶבְיוֹן מֵעוֹנִּ יְש  חוֹת.    ו  שְפָּ צאֹן, מִּ יָּשֶם כ   ו 
שְמָחוּ; יִּ     מב ים וְיִּ יהָ -וְכָל    רְאוּ יְשָרִּ  .עַוְלָה, קָפְצָה פִּ
י    מג שְמָר -מִּ ה; -חָכָם וְיִּ תְבוֹנְנוּ, חַסְדֵי יְהוָה.    אֵלֶׁ  וְיִּ

   :ארבעה צריכין להודותאמר רב יהודה אמר רב ... דף נד,ב  - כת ברכותמס

 ומי שהיה חבוש בבית האסורים ויצא   -ומי שהיה חולה ונתרפא -,הולכי מדברות- ,יורדי הים
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